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Porozumienie między Zjednoczonym Królestwem Wielkiej 
Brytanii i Irlandii Północnej a Królestwem Belgii  

o wykonywaniu pracy zarobkowej przez członków rodziny 
członka misji dyplomatycznej lub urzędu konsularnego, 

sporządzone w Brukseli dnia 10 listopada 2023 r.
Agreement between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland  

and the Kingdom of Belgium on the Gainful Occupation of Certain Family Members 
of the Personnel of the Diplomatic Missions  

and Consular Posts, Brussels, 10 November 2023
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Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej
oraz
Królestwo Belgii, reprezentowane przez

	 Rząd Federalny
	 Rząd Flandrii
	 Rząd Regionu Walońskiego
	 Rząd Regionu Stołecznego Brukseli
	 Rząd Wspólnoty Niemieckojęzycznej

pragnąc zawrzeć porozumienie, którego celem jest ułatwienie podejmowania pracy 
zarobkowej przez niektórych członków rodziny członka misji dyplomatycznej lub 

*	 Mgr, e-mail: denis.kaczynski@usz.edu.pl
Tekst w języku angielskim został opublikowany w: United Kingdom Treaty Series, no. 6 (2025), CP 1273, 
https://www.gov.uk/government/publications/ukbelgium-agreement-on-gainful-occupation-of-certain-fa-
mily-members-ts-no62025 [dostęp: 25.05.2026 r.]. Porozumienie weszło w życie w dniu 1 stycznia 2025 r.
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urzędu konsularnego Państwa wysyłającego, akredytowanego w Państwie przyjmu-
jącym, na jego terytorium, uzgodniły, co następuje:

Artykuł 1

Zakres porozumienia
Członkowie rodziny pozostający we wspólnym gospodarstwie domowym z członkiem 
misji dyplomatycznej lub urzędu konsularnego Państwa wysyłającego będą mogli, 
na zasadzie wzajemności, wykonywać pracę zarobkową w Państwie przyjmującym, 
zgodnie z prawem tego Państwa oraz postanowieniami niniejszego Porozumienia.

Artykuł 2

Definicje
Dla celów niniejszego Porozumienia:
1)	 „członek rodziny pozostający we wspólnym gospodarstwie domowym” oznacza:
	 a) � w przypadku Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej 

jako Państwa przyjmującego: dziecko poniżej 18. roku życia; dziecko między 
18. a 25. rokiem życia, które pobiera naukę w pełnym wymiarze w instytucji 
edukacyjnej zatwierdzonej przez władze Państwa przyjmującego; współ-
małżonka członka misji dyplomatycznej lub urzędu konsularnego; partnera 
takiego członka pozostającego z nim w zarejestrowanym związku partnerskim 
albo partnera stanu wolnego pozostającego z nim w niezarejestrowanym 
związku partnerskim, jeśli zostanie uznany za takiego przez władze Państwa 
wysyłającego oraz władze Państwa przyjmującego, a wyrażenie „członek 
rodziny” należy rozumieć odpowiednio;

	 b) � w przypadku Królestwa Belgii jako Państwa przyjmującego: dziecko poniżej 
18. roku życia stanu wolnego; współmałżonka członka misji dyplomatycznej 
lub urzędu konsularnego; partnera takiego członka pozostającego z nim 
w zarejestrowanym związku partnerskim albo partnera stanu wolnego po-
zostającego z nim w niezarejestrowanym związku partnerskim, jeśli zostanie 
uznany za takiego przez władze Państwa wysyłającego oraz władze Państwa 
przyjmującego, a wyrażenie „członek rodziny” należy rozumieć odpowiednio;

2)	 „członek misji dyplomatycznej lub urzędu konsularnego” oznacza osobę fizycz-
ną, która nie jest obywatelem Państwa przyjmującego lub nie posiada w nim 
prawa stałego pobytu, oraz jest zatrudniona przez Państwo wysyłające w cha-
rakterze pracownika misji dyplomatycznej, urzędu konsularnego lub misji przy 
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organizacji międzynarodowej, mającej siedzibę na terytorium Państwa przyj-
mującego, i została uznana przez Państwo przyjmujące za taką;

3)	 „uprawniony” oznacza osobę uprawnioną zgodnie z art. 4;
4	 „wykonywanie pracy zarobkowej” oznacza każdą formę zatrudnienia mającą 

na celu uzyskanie wynagrodzenia, zarówno w ramach samozatrudnienia, jak 
i w charakterze pracownika.

Artykuł 3

Zasady ogólne
1.	 Zezwolenie na wykonywanie pracy zarobkowej udzielane jest przez władze 

Państwa przyjmującego, zgodnie z przepisami prawa i regulacjami obowiązu-
jącymi na terytorium tego Państwa, z zastrzeżeniem postanowień niniejszego 
Porozumienia.

2.	 O ile Państwo przyjmujące nie postanowi inaczej, zezwolenie wygasa wobec 
członka rodziny, który utracił status osoby pozostającej we wspólnym gospo-
darstwie domowym członka misji dyplomatycznej lub urzędu konsularnego. 

3.	 Zezwolenie obowiązuje przez okres, w którym członek misji dyplomatycznej 
lub urzędu konsularnego został przydzielony do pełnienia funkcji na terytorium 
Państwa przyjmującego, do czasu zakończenia pełnienia funkcji (albo w roz-
sądnym terminie następującym po tym zdarzeniu). 

4.	 Niniejsze Porozumienie nie narusza postanowień Umowy o wystąpieniu Zjed-
noczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej z Unii Europejskiej 
i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej, podpisanej w Brukseli dnia 24 
stycznia 2020 r.

Artykuł 4

Procedury
1.	 W Królestwie Belgii wszelkie wnioski o zezwolenie na wykonywanie pracy 

zarobkowej przez członka rodziny składa Ambasada Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej do Departamentu Protokołu Federalnej 
Służby do Spraw Zagranicznych, Handlu Zagranicznego i Współpracy Rozwo-
jowej. Departament Protokołu po sprawdzeniu, czy członek rodziny spełnia 
przesłanki określone w niniejszym Porozumieniu oraz po rozpatrzeniu wniosku 
poinformuje Ambasadę, że członek rodziny może wykonywać pracę zarobkową. 
Procedurę postępowania stosuje się w sposób umożliwiający członkowi rodziny 
wykonywanie pracy zarobkowej tak szybko, jak tylko to możliwe, a wszelkie 
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wymogi dotyczące zezwolenia na pracę i podobne formalności będą stosowane 
przychylnie. 

2.	 W Zjednoczonym Królestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej członek 
rodziny jest uprawniony do wykonywania pracy zgodnie z przepisami prawa 
obowiązującymi na jego terytorium, bez konieczności dopełniania dodatkowych 
formalności administracyjnych.

3.	 Udzielenie zezwolenia na wykonywanie pracy zarobkowej przez członka ro-
dziny nie zwalnia z obowiązku spełnienia wymogów prawnych ani innych 
warunków dotyczących cech osobowych, kwalifikacji zawodowych lub innych 
wymagań, które osoba ta powinna spełniać w związku z wykonywaniem pracy 
zarobkowej.

Artykuł 5

Przywileje i immunitety w zakresie spraw cywilnych i administracyjnych
W przypadku uprawnionego członka rodziny korzystającego z immunitetu od jurys-
dykcji cywilnej i administracyjnej w Państwie przyjmującym zgodnie z Konwencją 
wiedeńską o stosunkach dyplomatycznych, Konwencją wiedeńską o stosunkach 
konsularnych lub na podstawie innego mającego zastosowanie dokumentu mię-
dzynarodowego, immunitet ten nie dotyczy czynów lub zaniechań popełnionych 
w trakcie wykonywania pracy zarobkowej, wchodzących w zakres jurysdykcji cy-
wilnej lub administracyjnej Państwa przyjmującego. Państwo wysyłające zrzeka się 
immunitetu przed wykonaniem orzeczenia sądowego dotyczącego spraw powyż-
szych, z zastrzeżeniem, że zastosowane środki nie naruszają nietykalności osobistej 
uprawnionego członka rodziny lub miejsca jego zamieszkania.

Artykuł 6

Immunitet karny
W przypadku uprawnionego członka rodziny korzystającego z immunitetu od ju-
rysdykcji cywilnej i administracyjnej w Państwie przyjmującym zgodnie z Kon-
wencją wiedeńską o stosunkach dyplomatycznych, Konwencją wiedeńską o sto-
sunkach konsularnych lub na podstawie innego mającego zastosowanie dokumentu 
międzynarodowego:
a)	� Państwo wysyłające wnikliwie rozważy możliwość uchylenia immunitetu od 

jurysdykcji karnej członkowi rodziny w odniesieniu do każdego czynu lub za-
niechania dokonanego w związku z wykonywaniem pracy zarobkowej;
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b)	 uchylenia immunitetu od jurysdykcji karnej nie należy rozumieć jako rozcią-
gającego się również na wykonanie wyroku, do czego wymagane jest specjalne 
uchylenie. W takich przypadkach Państwo wysyłające wnikliwie rozważy moż-
liwości uchylenia takiego immunitetu.

Artykuł 7

System opodatkowania
Zgodnie z Konwencją wiedeńską o stosunkach dyplomatycznych, Konwencją wie-
deńską o stosunkach konsularnych lub na podstawie innego mającego zastosowanie 
dokumentu międzynarodowego uprawniony członek rodziny podlega systemowi 
podatkowemu Państwa przyjmującego we wszystkich sprawach związanych z pracą 
zarobkową w tym Państwie, bez uszczerbku dla postanowień umów zawartych między 
Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej a Królestwem Belgii.

Artykuł 8

System ubezpieczenia społecznego
Uprawniony członek rodziny podlega systemowi ubezpieczeń społecznych Państwa 
przyjmującego we wszystkich sprawach związanych z pracą zarobkową w tym Pań-
stwie, bez uszczerbku dla postanowień umów zawartych między Zjednoczonym 
Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej a Królestwem Belgii.

Artykuł 9

Czas obowiązywania i wypowiedzenia
Niniejsze porozumienie zostaje zawarte na czas nieokreślony. Każda z Umawiających 
się Stron może je wypowiedzieć na piśmie w dowolnym momencie, z zachowaniem 
sześciomiesięcznego okresu wypowiedzenia.

Artykuł 10

Wejście w życie
Niniejsze porozumienie wchodzi w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca nastę-
pującego po dacie wymiany ostatniej noty informującej o dokonaniu przez każdą ze 
Stron wszelkich niezbędnych czynności wymaganych zgodnie z konstytucją i innymi 
przepisami prawa.
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Na dowód czego niżej podpisani, należycie w tym celu upoważnieni przez swoje 
Rządy, podpisali niniejsze Porozumienie.

Sporządzono w Brukseli w dniu 10 listopada 2023 r. w dwóch egzemplarzach, każdy 
w językach angielskim, francuskim i niderlandzkim, przy czym wszystkie teksty są 
jednakowo autentyczne. W przypadku rozbieżności przy interpretacji, rozstrzyga-
jącym będzie tekst w języku angielskim.

W imieniu Zjednoczonego Królestwa	 W imieniu Królestwa Belgii:
Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej:
	 Rząd Federalny
MARTIN SHEARMAN	 HADJA LAHBIB

	 Rząd Flandrii
	 HADJA LAHBIB

	 Rząd Regionu Walońskiego
	 HADJA LAHBIB

	 Rząd Regionu Stołecznego
	 Brukseli
	 HADJA LAHBIB

	 Rząd Wspólnoty
	 Niemieckojęzycznej
	 HADJA LAHBIB


